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JJEKCUKO-CEMAHTHUYHI
TA TPAMATUKO-CUHTAKCHUYHI 3ACOBU JOCAT'HEHHA
EKBIBAJIEHTHOCTI III{ YAC HEPEKJIAAY XYAOKHIX TEKCTIB

Cmammio npucesaueno 00CaiOHCeHHI0 CNOCoDI8 D0CACHEHHS eKEI8ANeHMHOCII Ni0 Yac nepexaiady
AH2IOMOBHO20 XYOOHCHLO2O MEKCY.

Poszensoarouu eusnavenns exgisaneHmHoCmi pisHuUMU 6YEHUMU, BANCTUBO POZYMIMU, U0 8 OCHOGI
€KBIBANEHMHOCI 1IeXHCUMb 2iINOMemUui4Ha Moxcausicms nepexaacmu mexcm. OOHAK HA NpaKmMuyi
He 3a82COU MONCHA OOMOSMUCS NOBHOI MOMONCHOCMI MEKCNI8 OpUSIHALY Ma nepekiady uepes 6io-
MiHHOCMI 8 MOBHUX cucmemax. Tomy exeieaneHmHicmb nepekaady UHAYAECMbCA 1eKCUKO-CEMAH-
MUYHUMU, 2PAMAMUKO-CUHMAKCUYHUMY MA CIMULICMUYHUMU 81ACIMUBOCAMU BUXIOHO20 MeKCmY,
wo maroms Oymu 36epesiceHi y nepexiaol.

Jocnioocenns npoeoounocs uLiaxom NOPIBHANLHO20 AHANIZY 30IPKU ONOGIOAHL AMEPUKAHCHKO2O
nucomennuxa Cmisena Kinea «Apmapox Hiynux scaximoy ma ii nepexiady Ha yKPaincbKy Mo8y Ha
080X MOBHUX PIBHAX. 1IEKCUKO-CEMAHMUYHOMY MA ePAMAMUKO-CUHMAKCUYHOMY.

Jlocnioscenns nexcuKo-ceManmuyHux 3acobie 00CAZHeHHs eK8I8anieHMHOCMI nio uac nepexkiady
30ipxu onogidans C. Kinea «Apmapox Hiunux scaximovy ceiouums, ujo 3acoboamu 30epexicents ieK-
CUKO-CEMAHMUYHUX XAPAKMEPUCTMUK 8UXIOHO20 MeKCMY Y nepekaiaoi UCmynaioms makii nepekia-
daybki mpancopmayii: 2enepanizayisn, KOHKPEMu3ayis, MoOYIAYIs, MPAHCAimepayis i mpaHcKpun-
Yisl, KANbKYBAHHS, AHMOHIMIUHUL NepeK1ad, 000ABAHHS MA BUTYYEHHS CJliG.

Heobxionicms suxopucmanis 3a3HayeHux mpancghopmayii NosSCHIOEMbCS PO3OIHCHOCTNAMU TeK-
CUKO-CEMAHMUYHUX CUCIEM Ma CIMULICIUYHUX HOPM AHSTIIUCLKOL ma YKPAiHCbKOoi MO8, KOHMEKCHOM
ma po3X0OHCEHHAM HAYIOHANbHO-KVIbMYPHUX MPAOUyii Kpain.

I pamamuro-cunmaxcuuni 3acoou 00CaeHeHHs eK8I8AIeHMHOCMI NPe0Cmasieni MaKuMu nepexia-
daybKuMU mpancopmayisimuy, sK: YieHy8aHHs ma 00 €OHaHHS pedetb, SPAMAMUYHI 3aMiHY, nepe-
cmanosKu ma anmoHimiunul nepexnao. Lllupoke 3acmocyeannsa yux mpancopmayiti mae Ha memi
NOOONAHHA 2PAMAMUKO-CUHMAKCUYHUX PO3XOONCEHb MIdC MEKCIMOM OpPUIHALY ma MmeKCcmoMm nepe-
K1aoy, 8IOMIHHOCME ) SPAMAMUYHUX CUCIEMAX 080X MO8, d MAKONC KYIbIMYPHUX PO3DIdCHOCHE.

Kniouosi cnoea: exsisanenmuicms, nepexiad, po30idCHOCMI, cucmema MO8U, CMULICHMUYHI
HOPMU, HAYIOHATLHO-KYIbMYPHI Mpaouyii, 1eKCUKO-CeMaHmuyHi mpanchopmayii, 2pamamuxo-cuH-
maxcuuri mpaucpopmayii.

IMocranoBka mpo6gemMu. KoMyHIKaTHBHO-TIpar-
MaTWYHAN MIXiJ 0 BUBYEHHS TEKCTy SK 00 €KTa
nepekiany, a TakoK (YHKIIOHATbHHNA MOTISA Ha
NepeKafiallbKy  JiSUIbHICTh, 10  XapaKTepu3ye
CydJacHi JOCIHIDKeHH Yy cdepi Mmepexiamo3HaBCTBa,
BH3HAYAIOTH TOU (aKT, 10 0a30BOIO KaTETOPi€ro Tepe-
KJIa/1y € CKBIBAJICHTHICTb.

AHaJi3 ocTaHHIX AochaigxkeHb i myOmikamiit
[MuTaHHIO €KBIBAJICHTHOCTI MPUCBSIYCHO MpAIli TAKAX
BIIOMHX YKpaiHCBKMX Ta 3apyOLKHHX YUCHHX, 5K
B. Bunorpaznos [5], H. I'apboBcekuii [6], JI. Jlatu-
meB [10], B. banaxrap [2], }O. Haiiga [17], C. T'en-
BepcoH [16] Ta iHmuX.
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Anle He3BaXalOuW Ha BEIUKY KUIBKICTH ITOCIHI-
JOKEHB, TIPUCBSIYEHUX I pobiemi, nepekiananbka
CKBIBAJICHTHICTh BCE I 3aJHMIIAEThCI Y (HOKYyCi
yBaru Teopii mepekiamy Ta € OJHUM i3 HaiOiibII
TUCKYCIHHUX 1 CYTIEPEWTUBUX.

Posrnmsnaroun BH3HAYeHHS C€KBIBAJICHTHOCTI pi3-
HUMU BYCHHMH, BKJIMBO PO3YMITH, IO B OCHOBI X
JICKUTH TIOHATTS CIIEPEKIATHOCTI», TOOTO TIIOTETHY-
HOT MOXKJIMBOCTI IEPEKJIACTH TEKCT. 3arajJbHOBIIOMO,
0 pi3HI THITM TEKCTiB MalOTh PI3HUHN CTYIIIHB Tepe-
KkimagHocTi. Tak, HaWOLIBII CKIATHUMH TPHHHSITO
BBKATH XYJOXHI TEKCTH, 00 mix 4yac iX mepekiamy
HEMHHYYE JOBOAMTHCS TepeaBaTH i 3MicCT, 1 hopmy,
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a caMe MOBHI XapaKTEPHCTHKH BHXiJHOTO TEKCTY
[1,c. 78].

Lett kpuTepiii J03BOJISIE BUALIUTH TPU TIAXOAHA —
abCONIOTHY TIepeKIIaIHICTh, BITHOCHY NEPEKIIaAHICTh
1 HemepeKJIagHicTh. AOCOIIOTHA TMepeKIagHICTh
MPEACTABISETHCS HEAOCSHKHUM 17€ajIoM, €TaJOHOM,
Ha SIKUI IOBHHHI Opi€HTyBaTHCs Nepekiagadi. OgHak
Ha MPaKTUIl HE 3aBXKIU MOXKHA JOMOTTHCS MOBHOI
TOTOYKHOCTI TEKCTIB OpPHUTIHATIY Ta MEpeKaay depes
BIIMIHHOCTI B MOBHHX CHCTeMax. ToMy mis mepe-
KJIaJada BaXKIMBHUM € HE PIBEHb CKBIBaJIEHTHOCTI,
a MOXIIUBICTh 37IIICHIOBaTH Mi>KMOBHY KOMYHIKaI[itO
[8, c. 69].

ITocranoBka 3aBaaHHs. Meroro 1aHOl crarTi
€ aHaji3 Croco0iB JIOCSTHEHHS CKBIBAJICHTHOCTI
i 4ac mepexiiafy aHIIOMOBHOTO XYyIOXXHBOTO TEK-
CTy IUISXOM IOPIBHSUIFHOTO aHallizy 30ipKH OTOBi-
JaHb aMepUKaHChKOro nucbMeHHuKa CriBeHa Kinra
«Spmapok HiuHUX kaxiTe» [19] Ta fioro mepekiary
Ha YKpalHCbKy MOBY, BHMKOHAaHUN TIpyIOK Iiepe-
kmamadiB 'y ckmanmi K. I'pumaitayk, O. Kpacroka,
0. JIro6enko, A. Ilituka ta A. Poros3u [20].

Buxnan ocHoBHoro marepiaiy. Ilutanus mpo
KpHUTepii mepeKknaganbkoi eKBiBAJIEHTHOCTI € KIIIO-
YOBUM Yy MeXax HayKOBOi JHUCKYCii Ipo Mepexiian
XyJIOKHBOTO TEKCTy. BOHO TOB’si3aHe Hacamriepen
3 HEOOXIAHICTIO BHUSBHUTH Ti BIACTHBOCTI TEKCTY, SKi
MOBMHHI OyTH BIITBOPEHI B TEKCTi MEpeKiIay, 0
3yMOBJICHO MEpII 3a BCE HEMOXJIMBICTIO MEpeAaTH
BCi aCMeKTH BHUXIJZHOTO TEKCTY. SIK TOJIOBHI BJacTH-
BOCTI Tijl Yac MEpeKJIaay TEKCTy BYCHI OepyTh 10
yBard pi3Hi aclekTH: CEMAaHTUYHUH KOMIIOHEHT TeK-
CTy, TPEAMETHHH 3MICT, CHHTAKCHYHI CTPYKTYpH,
CTHIIICTUYHY cTIenu(iKy, JeKCHYHUH CKIIaJ 1 KOMYHi-
katuBHUH edekt [9; 12; 13; 14; 17]. Cmocobom 306e-
PEKEHHS THX YU 1HIIUX BIACTHBOCTEH TEKCTY OpHIi-
HaJly TiJi 9ac TepeKiIagy BUCTYHaloTh Pi3HOMaHITHI
TpaHchopMallii JIEKCHKO-CEMaHTUIHOTO TPAMaTHKO-
CHHTaKCHUYHOI'O XapaKkTepy

st Toro o6 3po3yMity, K 1€ 3aBIaHHs peaiy-
€ThCA Ha TPAKTUL, PO3MITHEMO, SIKUM YMHOM EKBiBa-
JICHTHICTB AOCATAETHCS Y Mepekiani onoBigans C. Kinra
«SIpMapoK HIYHHX JKaxiTh» Ha YKPAIHCHKY MOBY.

AHaui3 MpoBOIUBCS Ha IBOX MOBHUX PIBHAX: JIEK-
CHKO-CEMaHTUYHOMY Ta IPaMaTUKO-CHHTAKCUYHOMY.

Jns aHamizy JIEKCHKO-CEMaHTUYHHX 3ac00iB, SKi
BUKOPHUCTAaB TMeEpeKiafad Aajisl JOCATHEHHS (QyHK-
IIOHAJILHOI ©KBIBAJICHTHOCTI IiJ] 4Yac NepeKiaay
30ipku omoimanp C. Kinra «Spmapokx HiYHHX
JKaxXiTh», Oy BUKOPHCTaHI TaKi CIIOBHHKHU: Bemnu-
KU TIyMauHWl CIIOBHUK CYYacHOi YKpaiHCHKOI
moBu [4] ta Collins English-Ukrainian Dictionary
HarperCollins Publishers [15].

ABTOpH, MO JOCIIJKYBalkl JIEKCUKO-CEMaH-
THYHI 3ac00M JOCSTHEHHS EKBIBAJICHTHOCTI IIiJ
yac TepeKiany XyHAOXKHiX TEKCTiB, BiJ3HAYaIOTh,
10 Ha JIGKCHYHOMY PiBHI OCHOBHOIO TPOOJIEMOIO,
sIKa BUHUKAE 1] 4ac MepeKIIaay, € HEBiIMOBIIHOCTI
y CMHUCJIOBIH CTPYKTYpi clloBa B pi3HUX MoBax [7].
Came 11 HEBIAMOBITHOCTI BHUKIWKAIOTH «PI3HOTO
POy 3MiHH JICKCHYHUX €JIEMEHTIB MOBH OPHUTIHAITY
T 9ac MepeKiIaay 3 METOI aJeKBaTHOI mepenadi
iX CEeMaHTHUYHHX, CTUJICTUYHUX 1 IparMaTUIHUX
XapaKTEePUCTHK i3 BpaxyBaHHSIM HOPM MOBH Iiepe-
KJIaJy Ta MOBJICHHEBUX TPaAULINA KyJIbTypH MOBH
nepexnany» [7, c¢. 39], iHmUMH clIOBaMH — JICK-
cH4Hi TpaHcdopMmarrii.

AHani3 ¢akTUYHOTO Marepially CBiIYUTH, IO
(yHKIIOHANbHA EKBIBaJCHTHICTh MiA dYac Tepe-
knany 30ipku onoBigans C. Kinra «pmapok HiuHHX
JKaXiTh» MOXKE JIOCSTATHCS B PE3YJIbTaTi BUKOPHUC-
TaHHSA MTepeKIagadeM TakuxX Tpancdopmariiii, sxk:

— eeHepanizayis, B pe3yabTaTi K01 B TEKCTI Iepe-
KJIay BUKOPUCTOBYETHCS JIEKCUYHA OJTUHHUIIS 3 IIIHP-
MM 3HaUY€HHSM, MNOPIBHAHO 3 TEKCTOM OpHTiHATY
[7, c. 45], nanpuknaz;

(1) “Buy a few Twinkies
while you're at it” [19].

«bBICKBITHKIB €001 Tam
npuxkynuimy» [20].

Y mpuxunazi (1) B TeKCTi OpUTiHATY O3HaYa€ Pi3HO-
BUJ TI€YMBA 3 KPEMOBHUM HamoBHIOBaueM. llepexia-
Ja4, pO3yMilo4H, 110 YUTa4 MOXKE HE 3HATH MPO TaKe
NIEYNBO, BUKOPUCTOBYE B TIEPEKIIAAl CIOBO OiCKGim,
10 Ma€ OiIBIT MHUPOKE 3HAYEHHS, TIOPIBHSHO 3 OIIU-
HHUIICIO ¥ TEKCTI OPUTIHAITY.

(2) “One of the EMTs «... nurae B Pes onun
says to Ray” [19]. 3 Meaukis»_[20].

VY mpuxknani (2) ckopouenas EMTs y MOBi opHri-
HaJy BUKOPHUCTOBYETHCS, KOIU HAETHCS PO JIiKapiB
MIBUAKOI. Y TEKCTI NepeKiIaay BUKOPUCTOBYETHCS
OJMHMIIA 3 IIUPOKMM 3HAYCHHIM — Menuku. Lle
OB’s13aHO 3 TUM (aKTOM, 1110 B YKpaiHi HEMa€e OKpe-
MO CTIeITiai3arii s JIiKapiB MBHIIKOI.

— KOHKpemu3ayis, BHACTIJIOK SIKOi «CIJIOBO K-
I0i CEeMAaHTUKUA B OPUTIHANI 3aMIiHIOETBCS CIIOBOM
BYX4Oi ceMaHTUKW» [7, c. 39] B TeKCTi mepexiany,
HaIPUKIIAI;

«...3a JaciB Hikcona. ..»
[20].

(3)°..during the Nixon
vears...” [19].

Y npuknani (3) cioBocnonydenns Nixon years
norpedye mosicHeHb. He KoXXeH 4YuTad BOJIOJIE
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(OHOBMMH 3HaHHSIMHU 1 PO3yMi€, IO HIOETHCA MPO
yacu npesuaeHtcrBa Pruapna Hikcona. Came Tomy
nepekiIagad yTouHIoe, Mo Moii BigdyBanucs «...3a
yacis HikcoHa...».

(4) “All the others — Marlee, Vicky, my father,

€Mama Nonie — were just collateral damage” [19].

V npuxnazi (4) BUKOPUCTOBYEThCS BIICHKOBHI Tep-
MiH “collateral damage”, 1m0 o3Ha4ae cynymmuiti 30u-
mok. Y 1[bOMy KOHTEKCTI Ma€ThCS Ha yBasi, 110 KHUTTS
JIFOZIEH, TIPO SIKMX HIEThCS, MAJIO3HAYHE HA TIi BEJTUKOI
Metr. Came 1ieii aKT 3yMOBUB PIIICHHS TIEpeKIIaaada
BUKOPHCTATH JIEKCHYHY MOAYIIAIO. Y pe3yibTari 4oro
B TIepeKJIajli 3’ IBUBCS BUPA3 2apManiHe M 80, IO TaKoK

Ma€ BIHOIIEHHS 10 BIMCHKOBUX Aiil.

(5) “07 Huffy” [19].
(6) “ Doug Clayton” [19].
(7) “Wally World” [19].

SAx Oaummo, TpaHCHiTepauis 1 TpPaHCKPHIILis
BUKOPHCTOBYIOTBCS y Tiepenadi BiIacHuX HasB. [Ipu
BOMY, SIK BUJIHO 3 HaBEJCHUX NPUKIAJiB, epeKia-
Jlad 9acTO BHKOPHCTOBYE IIi TpaHchopMaIlii B mapi
(mmB. mpuknaawm (6); (7)). Cimix 0coOaMBO 3ayBaXKHUTH,
0 3 TOYKU 30Ppy KOMYHIKaTUBHO-(YHKIIIOHATHHOTO
niaxony mi Tpancdopmariii He qyxe edekTuBHi, 00

(8) “Paratroops from Hell” [19].
(9) “The Broken Windmill” [19].

Sk Gaurmo i3 mpukrais (8), (9), mepexiianad Koriroe
CTPYKTYpY Ta CKJIaJl JJEKCEMH OPHTIHAIY, IO B ACTKUX
BUIIAJIKaX BeJie /0 BAHUKHEHHS HOBOTO CJI0Ba a00 CIIo-
BOCHOJY4eHHS Y MOBi niepeknany. CaMe ToMy KaJlbKy-
BaHHS 9aCTO BiTHOCATH J0 CITIOCOOIB CIIOBOTBODY.

(10) “I became convinced that if my old wagon did
shit the bed, it would do so there” [19].

V npuknani (10) miecmoBa «convinced» B aHTITIN-
CBKiif MOBI Ta «CyMHIBaTHCS» B YKPaiHCHKI MarOTh
NPOTUIICKHI 3HAYCHHS, TOMY, 1100 MepeaaTH BUXiIHY
JIYMKY aBTOpa, IepeKiaiad BUKOPUCTOBYE HETATUBHY
(dhopMy Ji€CTIOBa KCYyMHIBATUCS.

(11) “It was never rewritten, let alone published,
because I lost it” [19].

VY npuknazi (11) nepexiiagad BUKOPHCTOBYE OIHO-
YacHO J[Bi TpaHC(opMallii: J01aBaHHS Ta BUITYYCHHS.
Ha mouarky pedeHHs Tepekiajad BUKOPHUCTOBYE
MIPUCITIBHUK «BIITOII», SIKOTO HE OyJI0 Y BUXiTHOMY
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— Mmooynayis, abo0 CMHUCIOBUI PO3BUTOK Hependa-
Yae KOHTEKCTYaJIbHY 3aMiHY, III0 YaCTO 3yMOBJICHO PO3-
ODKHOCTSIMH MOBJICHHEBMX HOPM 1 TpaJuIlid y MOBax
OpHTiHATY ¥ TIepekiamy [7, ¢. 28], HanpuKiIa:

«Pemra — Mapi, Biki, 6ateko, Mama Honi — yci
BOHU CTaJIM rapMaTHUM M’sicom» [20].

— mpaucrimepayia i mpanckpunyis — BIiITBO-
peHHS QOpMH JIEKCHYHOT OIUHULI TEKCTY OpHTIHATY
3a JIOIOMOIOIO JIITEp Ta 3BYKIB MOBH IEPEKIauy.
Taxk, mig yac TpaHckprOyBaHHS 3ByKOBa (popma ciioBa
BIITBOPIOETRCS 3a JOIIOMOTOI0 (hOHEM, a 3a TPAHCIIi-
Teparii — 3a JOnoMoror andaBiTy MOBH HepeKIaay
[9, c. 210], Hanpuka:

«Taddi» 2007» [20].
«Hlar Knetiton» [20].
«Bommi-Bopmmy» [20].

0a3yl0Tbcs HAa HOPMAaTUBHUX 3BYKOBHX BiAMOBIIHOC-
TAX.

— KanbKy8aHHs, SIKE TONIATAE B TOMY, IO CKJIa-
JIOB1 YaCTHUHHU CJI0BAa a00 CIOBOCIONYYCHHS Y TEK-
CTi OpHUTiHATy 3aMiHIOIOTHCS IXHIMHU TIPSIMUAMH BiJl-
NMOBIJHUKAMU B TeKCTi mepeknany [22, c. 156],
HaMPUKIaI:

«ITapamyTtuctu 3 [Texma» [20]
«[Tomamanwuii BiTpsik» [20].

— AHMOHIMIYHUL  nepekiad, MO TOIATAE
B 3aMiHi QopMmu cioBa ab0 CIOBOCHOJNYYCHHS Ha
MPOTHICKHY, IPU I[bOMY 3HAYCHHS OJMHUII 30epi-
raetecs [7, ¢. 30], Hanpuknan:

«51 He cyMHiBaBcsa — SKIO Mili cTapeHbKui «Dopa»
TUTHETHCS, TO LI€ CTaHEThCs caMe TyT» [20]

— 000asaHHs1 C1lig, O TIOIATAE Y TOaBaHHI B TEKCT
MepeKIaay JISKCHYHUX EIEMEHTIB, IO BiJICYTHI B OpH-
riHaJi, 3 METOIO MPaBUJILHOI Mepeiavyi CMUCITY TEKCTY
OpHTiHATY Ta/ab0 JOTPUMAHHS MOBJICHHEBHX 1 MOBHUX
HOPM MOBHU TIepeKiany [7, c. 48], Harpukiiam:

«Bizaroni s HiKOTM HE TIEPENUCYBaB i He IMyOTiKyBaB
1€ OIOBiaHHs, 00 3aryous fioroy» [20].

TEKCTi, ajie BiH MaBcsl Ha yBa3i i OyB eKCIUTIKOBaHUM
nepekiagadeM. BogHodac y mepekiai BUIIy4aeTbCst
JETPUCITIBHUKOBUH 3BOPOT let alone K HaIUIIKO-
BUi{, Ha [yMKY TepeKiaaaya.
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— BUIYYeHHs Cli@ — YCYHEHHS B TEKCTI mepe-
KJIQJy TABTOJIOTIYHUX JICKCHYHUX €JICMEHTIB, 5Kl 3a

(12) “Blake had no idea of what was going on, but
he knew it was bad” [19].

VY nmpuknani (12) mepeknagad omyckae 0coOoBuit
3aliMEHHUK MiJ] 9ac Mepekany sIK CEMaHTUYHO Haj-
JIMIIKOBHH.

Omxe, aHaii3 (paKTUIHOTO MaTepiaty CBIAYKTS, 10
IUTSL TOCSTHEHHS (DYHKITIOHAJIFHOI €KBIBaJIEHTHOCTI
i Yac mepexyiazy XyIOKHBOIO TEKCTY IepeKiiaad
BUKOPHCTOBY€E JIEKCHKO-CEMAaHTHUYHI IE€PETBOPECHHS
3 METOI0 MOAOJaHHA PO30IKHOCTEH Yy JIEKCHKO-Tpa-
MaTUYHUX CUCTEMaxX aHIIIMCHKOI Ta YKPATHChKOI MOB,
BIJIMIHHOCTSIMU TXHIX CTHJIICTUYHHX HOPM Ta MPaBHI
CHHTarMaTuyHoOl CITOMY4yBaHOCTI JIEKCEM.

[opiBusIpHMIT aHai3 30ipku onoBixans C. Kinra
«SIpMapok HIYHHUX KaXiTh» Ta IX MepekIasy Ha yKpa-
THCBKY MOBY 3 TOYKH 30py iX IpaMaTHKO-CHHTAKCHY-
HOI BIAIIOBIAHOCTI CBIAYHTH, IO «TUIBKA HE3HAYHA
YaCcTHHA aHIIIHCHKHX Ta YKPaiHCHKUX BUCIIOBITIOBAHb
Ma€ 1ICHTUYHY CUHTaKCUYHY CTPYKTYpPY Ta IOPSAIOK
KOMITOHEHTIB. BiNbIIiCTh pedeHs mif 9ac mepekiamay
BUMArae 3acTOCYBaHHSI I'paMaTHYHHUX TpaHCcQopMma-
uiit» [7, c. 22]. [lpuunHaMy BUKOPHUCTaHHS Tpama-
TUYHUX TpaHc(opMalliii BUCTYNAIOTh: PO30IKHOCTI
B OymoBi MOB, y HaOopi IXHIX TpaMaTHYHHX KaTe-

(13) “Rather there was an ice-queen glamour about
her that made Kat think of Ingrid Bergman” [19].

VY mpukiani (13) cTpykTypa BUXiZHOTO pe4eHHS
Oyna TMOBHICTIO 3MiHEHA. 3aMiCTh CKJIATHOTO CHH-
TAaKCUYHOTO 3BOPOTY Rather there was an ice-queen
glamour y TexcTi nepekiiaay Oysia BUKOpUCTaHA MPo-
CTa CHHTaKCHYHA CTPYKTypa Paodute 6ona mana wapm
Criz060i Koponeasu.

— O00’eOnanHs peyeHb, TIEPETBOPEHHS CKIAA-
HOTO PEUYeHHS Yy BUXiJHIN MOBI B IPOCTE pEYCHHS

(14) “George knew better than to allow his brother
to play, however,; he was supposed to be taking care
of Pete while their parents were at work™ [19].

Y mpuknani (14) mnepexiagad BUKOPHUCTOBYE
npuiioM 00’€HAHHS 3 METOI0 30eperTd IUTICHICTh
Ta 3B’sI3aHICTh TyMKH aBTOpA.

— epamamuyna 3aMina, TOOTO 3amiHa (GopMu
MOBHOI OJTMHUII BHXITHOTO TEKCTy Ha iHITY (Qopmy

(15) “Fast-forward nearly forty vears” [19].

HOpMaMH MOBH TEPEKIaAy € YACTHHAMHU IMILTIIUT-
HOTO CMHCIY TeKCTy [7, ¢. 50], Hanmpuknan:

«bneik ragku HE MaB, IO BiTOYBAETHCS, ajie PO3y-
MiB: 1I0Cch mmoraney [20].

ropidd, pi3HHiA 0OCSr 3MicTy TpamMaTHYHHX (opm,
a TaKOX PO30IXKHOCTI B MOBHOCTHJIICTHYHUX HOPMax
TEKCTIB MOBU OPUTIHAIY Ta MOBH IIepEKIay.

VY xomi anamizy HamMu Oyno 3adikCOBaHO BHKO-
pUCTaHHS TaKWX TPaMaTHIHUX TpaHchopMaIliii mis
MTOJIOTIAHHS PO301XKHOCTEH MiXK aHITTIHICHKOIO Ta YKpa-
{HCHKOIO MOBaMHM Ha rpaMaTHYHOMY DiBHi:

— UYnenyeanns peuenns — Ipunom, 3a sIKOTO CHH-
TaKCUYHA CTPYKTYPa B TEKCTI OPUTIHATY MOIIISETHCS
Ha 71Bi a00 OUTBIIE TPEIUKATUBHUX KOHCTPYKITiH
y Tekcti nepeknany [11, c. 169].

BuxopurcraHHs wieHyBaHHA SK CHHTaKCHYHOTO
npuiioMy 3yMOBJIEHE TUM (DaKkTOM, IO AHIIIHCHKIH
MOBI BJIACTHBI OUIbIII EKOHOMHI CITOCOOW BUPAKEHHSI
IYMKH, HiX B YKpalHChKil MOBIi. [HIIMMU clloBamu,
yKpaiHCbKa MOBa € OUTBIN TUCKPETHOIO B IMTOPIBHAHHI
3 aHTITHCHKOO.

Tpancopmarniss uieHyBaHHS TNPHU3BOAUTH 1O
MEPETBOPEHHS. MPOCTOr0 PEYCHHS BHUXiAHOI MOBH
B CKJIaJHE PEYCHHS MOBH IMEpeKiaay, MpPH LBOMY
CKJIaHI CMHTAKCHYHI KOHCTPYKIII pedeHb 3aMiHIO-
FOThCsI mpoctumi [11, c. 169].

«Pammre Bona mana mapm CHITOBOT KOPOJIEBU — 1€
HaBiroBano Ker aymku mpo [arpig beprmanmy» [20].

B MOBI miepexiaay abo 3MiHa CHHTAKCHYHOI CTPYK-
Typu BHXIZHOTO pEUYEHHS MiJl 4Yac MepeKiIary
3a JOMOMOTOI0 00’€qHAaHHS OEKIIbKOX HPOCTUX
pEYCHB.

VY GinpmocTi BUMAAKIB el MPUHOM BHKOPHCTO-
BYETHCS, KO PEUCHHS Y BUXIIHOMY TEKCTI TiCHO
OB ’si3aHi MK cO00I0 3a 3MIiCTOM, i TOMY iX 00’€a-
HaHHSA JIOTTYHO OOIPYHTOBAaHO, HAIPUKIIALL!

«IIpore [Ixopmx OyB JOCTAaTHBO PO3CYJIMBUM,
00 He T03BOJIATH OpaTy B HEl rpaTy; BiH-00 MycHB
noaru mipo Ilita, moku ixHi OaTbku Oyau Ha POOOTI»
[20].

i€l K OMUHMUIN B TEKCTI mepeknany. Tpebda Bim3Ha-
YUTH, 10 [Ie TIEPETBOPCHHS MOXE CTOCYBAaTUCS Tpa-
MaTHYHOI OJIMHHMIII OyIb-SKOTO PiBHsI: (DOPMHU CIIOBA,
YaCTMHU MOBH, YJCHA pPEYEHHS a00 HaBiTh ILJIOTO
pCUCHHS, HAIPUKIIA!

«IlepenecimMocs Brepea Ha COPOK poki» [20].

85



Bueni 3anucku THY imeni B. 1. Bepnancbkoro. Cepis: ®@inonoris. Conianbni komyHikauii

VY mpuxnazai (15) 6e30co00Be pedeHHs y TEKCTi
nepeKiIany 3aMiHeHO Ha HaKa30Be PEUCHHS.

— nepecmano6ka, TOOTO 3MiHa pO3TallyBaHHS
MOBHHX eJleMeHTiB y Tekcti [3, c¢. 191]. MoBHuMHU

(16) “There they’'d play a game Normie Therriault
had invented” [19].

VY mpuximazni (16) BinmOyBaeTbcs 3MiHA pO3TaIIy-
BaHHS ITiMETa Ta MPHUCYIKAa y TMiAPSITHOMY O3Ha-
YaJIbHOMY, IO ITOB’SI3aHO 3 (PIKCOBAHUM ITOPSIKOM
CIIiB B aHIVIIMCHKIN MOBIi Ta He(iKCOBaHUM — B yKpa-
THCBKIH.

BucHoBku i mpomo3unii. J{ociipkeHHs 3aco0iB
JIOCSTHEHHS €KBIBAJICHTHOCTI Ha JICKCHKO-CEMaHTHY-
HOMY Ta TPaMaTHKO-CHHTaKCHYHOMY pIBHSIX CBij-
YUTh, IIO0 CIMOCOOOM JIOCATHEHHS E€KBIBAJIEHTHOCTI
I yac mepekiany XydOXKHiX TEKCTIB BHCTYIAIOTh
nepekIaaanbki Tpanchopmartii.

HeoOxigHicTh iX BUKOPUCTAHHS MOSCHIOETHCS Ha
JIEKCUKO-CEMAaHTHIHOMY PIiBHI PO301KHOCTIMH JIEK-

OJVHHMIISIMUA, IO MIHSIOTh CBOE PO3TAllyBaHHS,
MOXYTb OyTH CJIOBa, CJIOBOCIIOJIYYCHHS, TOJIOBHI
Ta MAPSAIHI YACTHHU CKJIaIHUX PEUCHb, a TAKOXK I[1JTI
pCUCHHS, HAIPUKIIA!

«TaM BOHU OaBUTUMYTHCS B TPy, Ky HPHIYMaB
Hopwmi Tepio» [20].

CHUKO-CEMaHTUYHUX CHCTEM aHMIIACHKOI Ta yKpaiH-
CHKOi MOB, BIICyTHICTIO OMHOCIIIBHUX BiAITOBiAHHUKIB
B YKpaiHCBHKiif MOBi, KOHTEKCTOM Ta PO301’KHOCTAMHU
HAI[iOHAJLHO-KYJIBTYPHUX TPAJUIIHA KpaiH.

BukopucTaHHs rpaMaTHKO-CUHTAKCUYHUX TPaHC-
dbopmariif Mae Ha METi MOMOJIAHHS TPaMaTHKO-CHH-
TaKCUYHUX PO3XOKEHbh MIXK TEKCTOM OpHUTIHATY
Ta TEKCTOM TMepeKaay, BiIMIHHOCTEH y cHcTeMax
ZIBOX MOB, & TaKOX KYJIBTYPHHUX PO301’KHOCTEH.

[MepcnexkTuBy nociijxeHHs BOA4aeMO B JOCIHi-
JUKEHHI CIIOCO0IB TOCATHEHHS €KBIBAJEHTHOCTI MiJ
yac Mepekyiaay Ha KOMYHIKaTHBHO-TIParMaTHYHOMY
piBHi.

Cnucoxk Jgiteparypu:
1. batenxo JI. I, Kazapun 1O. B. JIuHrBHCTHUSCKMIA aHATN3 XYJ0)KECTBEHHOTO TeKcTa. Mocksa : dnuHTA !

Hayxka, 2003. 496 c.

2. banaxtrap K. C. AgmekBarHicth Ta ekBiBasieHTHiCTh mepeknamy. URL: http://www.confcontact.com/

2011053 1/fk-balahtar.htm

3. Bapxynmapos JI. C. A3bik u nepesoxn. (Bompock! o0weid n wacTHO# Teopuu nepeBona). Mocksa : Mexny-

Hap. OTHowmeHus, 1975. 324 c.

4. Benukuil TIIyMadHWH CIOBHUK Cy4acHOI ykpaiHchKoi MoBHW / ykiax. i ronos. pea. B. T. Bycen. KuiB :

Ipmins : BT® «Ilepyn», 2002. 1736 c.

5. Bunorpagnos B. C. «BBenenue B nepeBonoBeieHue (001e u JeKCHIecKue Bonpockl)». Mocksa : U3na-
TENBCTBO MHCTUTYTa 0011ero cpentero oopasosanus PAO, 2001. 224 c.

6. Tap6osckuit H. K. Teopus nepeBoga. Mocksa : Uzn-so MI'Y, 2004. 544 c.

7. Kapaban B. I. Ilepekinan anrniiicekoi HayKoBoi 1 TexHiuHO1 nmiteparypu. Binaunms : Hosa knura, 2001. Y. 2.
JlexcuHi, TEPMiHOJIOTI4HI Ta KaHPOBO-CTUIIICTHYHI TpynHoIi. 303 c.

8. Kommccapor B. H. O6mias Teopust nepeoza : y4ued. mocodue. Mockaa : «YePoy, coBmectHO ¢ «FOpaiity, 2000.

9. Komuccapos B. H. Teopus nepeBoaa (MMHIBUCTUYECKUE acCIIEKTHI) : yueO. Uil HH-TOB U (ak. HHOCTP. 53.

Mocxksa : Beicir. mk., 1990. 253 c.

10. Jlareimes JI. K. Kypc mepeBoma. DKBHBaJICHTHOCTH IEpeBoa M CHOCOOBI €€ pocTibkeHHs. Mocksa :

Axagemus, 2003. 192 c.

11. Munssp-benopyues P. K. Teopus u metons! nepeoga. Mocksa : MockoBckuit nuneit, 1996. 208 c.

12. IIgeituep A. [. Teopus nepesona. Craryc, mpobnemsl, actiektsl. Mocksa : Hayka, 1988. 214 c.

13. Eco U. Dire quasi la stessa cosa. Milano : Bompiani, 2010. 391 p.

14. Jager G. Translation und Translationslinguistiks. Halle : Niemeyer, 1975. 214 p.

15. Collins English-Ukrainian Dictionary HarperCollins Publishers.

16. Halverson S. The concept of equivalence in translation: much ado about nothing. 7arget. 1997. Ne 9 (2).

P. 207-233.

17. Nida E. Taber C. R. The Theory and Practice of Translation. Leiden : Brill, 1982. 218 p
18. Nord C. Translating as a Purposeful Activity. Functionalist Approaches Explained. Manchester-UK :

St. Jerome Publishing, 1997. 160 p.

19. King S. The Bazaar of Bad Dreams. London

Hodder & Stoughton, 2016. 507 p. URL:

https://ru.scribd.corn/book/286544922/The—Bazaar—of—Bad—Dréams—Stories

20. CriBen Kinr. SIlpmapok HiYHHX >kaxiTh : 30ipka onoBizanb / nep. 3 aHr1. K. [punaitayk ta iH. Xapkis :
Kumxkosuit Knyo «Kny6 Cimelinoro o3simms», 2016. 448 c. URL: https://www.rulit.me/books/the-bazaar-of-
bad-dreams-read-414172-1.html

86| Tom 31(70) N2 14. 32020



[lepeknagosnaBcTBO

Vysotska G. V., Merkviladze S. LEXICO-SEMANTICAL AND GRAMMATICO-SYNTACTICAL
MEANS TO ACHIEVE EQUIVALENCE IN FICTION TRANSLATION

The article is devoted to the analysis of language means to achieve equivalence in translating English-
language fiction.

Considering the definition of equivalence proposed by different scientists, it is important to understand that
concept of equivalence is based on a hypothetical possibility to translate text.

However, in practice it is not always possible to achieve complete identity of the translation with the source
text because of differences in language systems. That’s why the equivalence of translation is determined by
lexical-semantic, grammatical-syntactic and stylistic peculiarities of of the source text to be conveyed while
translating

The study was based on a comparative analysis of the stories of modern American writer King S. The
Bazaar of Bad Dreams and their translation into Ukrainian. The material was analyzed at two language
levels: lexical-semantic and grammatical-syntactic

The investigation of lexical-semantic means to to achieve equivalence in translating the stories of modern
American writer King S. The Bazaar of Bad Dreams are the following transformations: generalization;
concretization, modulation, transliteration and transcription, calque, antonymous translation, word addition
and word omission.

The necessity of using these transpositions is explained by the differences in the lexico-semantic systems
and stylistic norms of English and Ukrainian, context and the unlikeness of their national and cultural
traditions.

The grammatical-syntactic means of achieving equivalence are represented by the following transformations:
sentence fragmentation, sentence integration, the change of grammatical forms, transpositions and antonymic
translation. The wide use of these transformations is aimed to overcome the differences in the grammar systems
of English and Ukrainian, as well as national and cultural traditions.

Key words: equivalence, translation, differences, language system, stylistic norms, national and cultural
traditions, lexical-semantic transformations, grammatical-syntactic transformations.
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